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x Gyászos hir. E hó 9 és 10-én két telegramm 
érkezett Kolozsvárra, mely mintegy szikrázó röp- 
pentyü pattant szét a város felett, s mindenkinek 
szivére égetöleg hullott alá. Nemcsak a magyar nem- 
zet legnagyobb, de bizonyosan e század egyik igen 
kitünő talentomának vesztét kell gyászolnunk. Nem- 
zetünkre nézve kétségbeejtő volna most e gondolat, 
hogy gróf SZÉCMHENYE ISTVÁN nincsen 
többé, ha nem élne ő ezután is közöttünk nagy mü- 
vében : a magyar nemzet ujjászületésében. Ő volt 
az anya-sas, ki megerősité a fiatal sasok szárnyait, 
s szemeiket a szellem és anyagi miveltség napfé- 
nyéhez hozzászoktatá. Ő kiröpité már a nemzetet, 
mielőtt őt egy fájdalom önkezével intézett golyó ha- 
lálra sebzé. Azon gondolat, hogy őt elvesztettük, 
csak azért nem ejti kétségbe nemzetünket, mert az 
ö fényes multja szellemébresztő nagy tettei által 
minket anyagi és szellemi erőnk szilárd öntudatára 
emelt fel, mert ő az ifju nemzetet férfiuvá nevelte, 
kinek vállai megbirják a csapásokat a nélkül, hogy 
megtörjenek azok alatt. Egy oly nemzet, mely ily 
nagy halottakat gyászolhat, büszke lehet magára, 
mert nemzeti nagyság nélkül nincs egyéni nagyság. 
Menj dicső szellem ! és 

Mondd, hogy Dunánkon gőzhajó lebeg, 
A Vaskaput SZÉCHENYI törte meg; 
Virad hazánk felett. Isten veled ! 

Éróf SZÉCHENYI ISTVÁN meghalt! 
Hullanak az erősek, hullanak a nagyok, 
Hullanak Jeruzsálem a te fiaid. 

Jerem. siralm. 

Siralom és ismét siralom fedi hazánk földét; az élök 
közül a legnagyobb, a legdicsőbb gróf Széchenyi István 
kinjait, s azokkal e földet is oda hagyá. Eszünk eláll, s 
szivünk legmélyebb rejtekében a fájdalom hurjai rezgenek, 
mert az, ki egykor egy alvó nemzetnek öntudatát fölébreszté, 
mint a teremtő légyen szavával a chaosból világot alkotott, 
ninecs többé; — elhullt az ember, el benne az, ki honát és 
korát fölismerte, ki tudta hol a seb, hová kell ir, elhullt 
az, ki meghasonlott lélekállapotjában is mint Ossian dalla- 
mait a tengernek, ugy küldé hymnusit felénk; most már 
csak az, mik mindnyájan leszünk — hideg halott. 

Ki tudná elésorolni mindazt, mit teremtő lelke alko- 
tott; egy világ lakott azon lélekben, egy világ, mely min- 

denét mi benne volt azon földnek szentelé, mely neki viszont 
mindent adott, hogy tudományunk nem zarándokolt szana- 
szét, ő tevé, hogy a Dunának lelke lett s hajók kuszálják 
át meg át hazánk ez egyik szivét; ő tevé, hogy a két 
várost többé az elemek külön nem szakasztják, mert egygyé 
vált, az, az ő műve volt, s még mit nem, mindent egyebet, 
mit elésorolni nem lehet. Egy nemzetbe öntött ő uj életet. 

S ha ez alkotó ész, e teremtő akarat az őrök álom 
karjaiba ment, melyhez a sokaság még csak a multakérti 
pietásánál fogva is ragaszkodott, elenyészett, mit tehetünk 
mi, kik itt maradtunk e siralom és gyász honában egyebet 
mint fájdalmunk hangjait felküldeni az éghez és kérni : elég 
legyen az áldozat. Bánffi Béla. 

x (D) Szemle. Megszokta a világ, hogy a németországi 
eseményeknek soha se tulajdonison rendkivüli fontosságot. 
Ezer élez keletkezett már e nagy de szétzilált nemzetiség 
erőhagyottságáról. Azonban nem lehet tagadni, hogy az eu- 
rópai kérdésekben mindig nagy fontossággal birt a német 
hatalmak magatartása, s láthattuk kőözelebbről is, hogy a 
villafrankai békét legnagyobb részben Poroszország erkölcsi 
nyomása kényszerité. 

Most midőn a napoleoni eszmék által a Rajnánál Né- 
metország csaknem közvetlenül kezd érdekelve lenni, igen 
fontossá vált minden mozzanat, mely a német hatalmak 
ezéljaira világot vet. 

Németország mint Mohamed koporsója a mesés mag- 
nesek – ugy lebeg Ausztria s Poroszország – között; ha 
valamelyiknek széthuzó hatását meglehetne semmisiteni, ak- 
kor az egész test egyfelé vonzódnék, s könnyen valósulhat- 
na a német egység, melylyel a nagy nemzet oly régóta ál- 
modozik. 

De két egyenlő befolyásu hatalom u. m. Ausztria s 
Poroszország ereje még mind őrzi a régi helyzetet, és sem 
a gothai vagy a democrata, sem az osztrák párt diadalra 
nem vergődhetik. 

Közelebbről azonban mind gyakrabban hallhatni azon 
jóslatot, hogy Poroszország a németek Piemontja leend nem 
sokára. És tagadhatlanul oly jelek mutatkoznak is, miután 
ezen alkotmányos állam oly eszmék pártjára áll, melyek a 
nép kebelében rokonszenvre találnak. 

A versengés már tagadhatlanul kezdetét vette, s erre 
legelső okul a hessen-kasseli alkotmánykérdés szolgál. Ezen 
választófejedelemségben az uralkodó és nép egyetértve szer- 
veztek volt egy alkotmányt 1831-ben, későöbb azonban a 
mult évtized végéni forrongások közt, midőn annyi sok kor- 

mány megsemmisité az azelőtti idők vivmányait, a kurhes- 
seni kormány is eltörlé a korábbi alkotmányt, s a fejdelem 

octroyált mást a helyett. És ezzel megint a nép nincs meg- 
elégedve. 

Poroszország a mellett van, hogy az 1831-diki régi 

alkotmányt megkell tartani, módositva azon pontjait, melyek 
a bund közös érdekeit sértenék. 

Ausztria ellenkező nézetet pártol, s az octroyált alkot- 
mány mellett nyilatkozott. 

A frankfurti gyülés, melyben a német udvarok vannak 
képviselve, kiszavazta Poroszországot, s a régibb alkotmányt 
elejté, annyira, hogy Poroszország mellett csak egyetlen egy 
szavazat volt. : 

Erre Poroszország kijelenté, hogy ö a gyülés által : 
nem engedi magát majorisáltatni, s a bbi zatból : 
eredhető minden kötelezettséget magától elutasitott; mire a 

: 

: 

szövetségi gyülés az elnök (Ausztria képviselője) inditvá- 
nyára kijelenté, hogy a szövetség minden kormánya köteles 
ezen határzat elismerésére. 

Kérdés most: ki fogja Poroszországot ezen elisme- 
résre szorithatni ? A frankfurti gyülésben a kormányok 
vannak képviselve, s tagadhatlan, hogy a német 
nép a journalistika terén s a zöld asztal mellett is nagy 
részvéttel van a hesseni régi alkotmány iránt. Kérdés : 
most, ha nem fog-e Napoleon itt is a nép akaratjának ér- 
vényesitése, s egy álmodozott németegység kivitele érde- 
méért számitani a rajnai tartományokra , mint Francziaor- 
szág természetes határaira, s kérdés, ha a fejdelmeitől kü- 
lönváló nézetü népben nem fognak-e viszhangra találni Na- 
poleon népszavaztató eszméi ? 

Egy uj európai kérdés csirájává válhat nézetünk sze- 
rint a frankfurti szavazat, mely a mostani viszonyok közt : 
gyorsabban mint képzelnőök, óriássá nőheti ki magát; mert : 
a kérdés elméletében igen sok hasonlat kezd lenni a német 
és egykori olasz ügy között. A hesseni dolgokhoz ha- 
sonló nemüek történtek egykor Toskanában sat. Megsemmi- 
sitett alkotmányok, s általánosan ismert kérdések veték meg 
alapját az olasz válságnak; hol az eredmények már is fon- 
tosabb változásokat mutatnak, mint a minőt egyelőre remélni 
lehetett. 

Annyit mindenesetre lehet állitani, shogy ez a német 
alkotmányi vita, s Poroszország kiszavaztatása más időre 
lett volna halasztandó, s nem kellett volna e kérdést most 
siettetni, midőn az európai népek közvéleménye az olasz 
események által egészen ellenkezö irányban van hangolva, 
s igy valóban Poroszország igen könnyen válhat a német 
nemzetiség Szárdiniájárá, a minthogy a porosz lapok és 
kamara nem is mellőzik a német nemzet alkotmányos ér- 
zését Poroszország magatartásának dicsöitésére felébreszt- 
etni. 

e Ezen kérdés most annyival roszabb időben merült fel, 
mert Európa általában kezd gyanakodni, hogy Napoleon a 
természetes határok visszaállitását nem Szavoyával végzi 
be, s valószinüleg nem sokára a Rajnára is sor kerül. És 
most éppen kedvez neki a németországi hatalmak viszálya, 
s e részben minden Poroszország magatartásától függ. 

Napoleonnak szerencsésen sikerülnek czéljai az által, 

MARI. 
Meszély, id. IDUMAS után H P. 

TI. 
Az ujdon érkezett. 

(Folytatás.) 

— Asztalhoz asztalhoz urak ! – kiálta 
Mikaelovich Andrev — egy pohár köményes 
pálinkát legelőbb is ! Ide Zodomirczky ur, 
ide mellém, kérem önt, ön ma a mi vendé- 
günk. Engedje Isten együtt tölthetnünk e na- 
pot, s még sok hasonlót ez után. 

Azután a többi tiszthez : 
— Parancsoljanak a mint tetszik urak, 

önök tudiják, hogy otthon vannak. A levest 
Koloff a levest gyorsabban, hát gyorsabban. 

Koloff felhozott egy nagy leveses tálat, 
melyet derekul ostromolni kezdettünk. 

Az ebéd igen jó kedv közt folyt, min- 
denki elfeledkezni látszott Stammról, ámbár 
valószinüleg mindenki gondolkozott az általa 
okozott kellemetlenségről, egyedül Zodomirez- 
ky volt láthatólag egy kissé szomoru. 

Mintán ittak a gazda egészségeért, poha- 
rat üritettek a vendégért is. Zodormirczky 
igen érdekelve látszott lenni ezen figyelem 
által, mely e perczben kétszeres jelentőséggel 
birt; felindult hangon monda köszönetet a 
tiszteknek, s szeme hálaérzettől ragyogott. 

Kávé helyett grog-ot és punch ot hoztak 
fel. Pravdin kapitány egyedül ivott grog-ot, 
igy szólván a tisztekhez : 
- Urak ! – mondá ő — ki jön velem? 

Én megyek Ravenezkyhez. 
— EÉn társul ajánlkozom kapitány — mon- 

dá Zodomirezkak – ma estve mulhatlanul 
meg kell látogatnom Ravenczky urat. Stepha- 
novics Alexi 1 — folytatá felém fordulva - 
mivel Stamm ur .. . ugy hiszem Stammnak 
nevezték önök ? 

Én ráhagyólag intettem. 
— Mivel Stamm tudja, hogy ön az én 

palkegédem, és ugy tetszik elfogadta önnek 

közbenjárását, menjen ön Stammhoz , intéz- 
zen el mindent vele, fogadjon el minden fel- 
tételt, az ő feltételei az enyimek lesznek, 
azután jöjjön vissza hozzám, mi a kapitány- 
nyal szállásomra megyünk később theára. A 
melyikünk előbb érkezik, várja be a mási- 
kat. A kapitány nálam fog hálni, valószinü- 
leg korán kell felkelnünk, nemde ő 

- Ugy van ! – monda Pravdine he- 
lyeslőleg bólintva fejével. 
– Urak, – szólának többen — mi hol- 

nap a két testvér sirjánál leszünk, önök tu- 
datni fogják velünk a viadal óráját nemde ? 

Köszönöm szépen uram ! — felelt Zodo- 
mirszky – Stephanovich Alexi teljesitendi 
kivánatukat a mint Stamm urtól visszatér, 
jöjjenek el önök és mondjanak istenhozzádot 
egyikünknek. 

A tisztek mind tömegesen elkisérték Zo- 
domirezkyt Ravenczky ajtajáig, ott mindenik 
kezet szoritott vele, mint egy rokonnal vagy 
baráttal. 

Én Stammhoz mentem. 

Ö várt reám. Feltételei olyak voltak a 
minőket előre gondoltam. 

Két kardot kell e szerint felütni egy lé- 
pésnyi távolságra, mindenik vivó egészen ki- 
nyujtja karját, s e szóra „három? — tuüzet 
ad. Csak egyik pisztoly lesz töltve. 

Megkisértém vitatkozni vele, hogy más 
módját állitsuk meg a párviadalnak; de Stamm 
nem akart ettől elállani. 
— Nekem éppen nincs kedvem magamat 

áldozatul felajánlani, én mint ellenség állok 
szemben Zodomirezky urral, - mondá ö. — 
Ugy kell verekednie a mint én akarom, vagy 
ne vivjon; csakhogy ha nem viv, az próbája 
lesz annak, hogy Zodomirczky csak akkor 
bátor, ha bizonyos lehet diadaláról. 

Ezen dilemma közt nem lehetett tovább 
határozgatni, s egyébiránt is Zodomirezky 
meghagyá nekem, hogy Stamm minden fel- 
tételét fogadjam el. 

Visszatértem Zodomirezkyhoz, ő még nem 
érkezett haza. 

Hogy szórakozzam a rajtam uralgó ko- 
moly eszmék közt, vizsgálgatám a fiatal ka- 
pitány szállását. 

Igen kényelmesen volt az butorozva , a 
szobatalaj egészen pompás szönyeggel volt 
bevonva, az ablakok, tükör, asztalok, virá- 
gokkal voltak rakva, minden értékes s mégis 
egyszerü és jó izléssel volt beosztva. 

Eszre lehetett venni , hogy mindezeket 
gyöngéd női kéz helyzé el. 

Egy karszéket vittem az erkélyre, hogy 
szemléljem a sikságot. Balról a meddig a 
láthatár kiterjedett, azon helységek valának 
kivehetők, melyekről emlékezénk, központjai- 
kon az ódon katholikus egyházak tornyai 
emelkedtek ki, megaranyozva a hanyatló nap 
sugarától. 

Az ég nehéz felhőkkel volt boritva. 
Vihar közelgett, a parasztok nejeik se- 

gélyével siettek fiókokba rakni a szénát az 
esső elől. A vihar gyorsan rohanta meg a 
tájat, nagy essőcseppek hullottak, s a villám 
mennydörgött. 

Egy perez alatt a rónaság puszta volt. 
Pravdine és Zodomirezky e pillanatban 

érkeztek meg. 
n siettem velök találkozni. 
— Bocsánat kapitány , hogy ugy kése- 

delmeztem, - mondá Zodomirezky ,— de ez 
nem az én hibám, Ravenczkyék egészen le- 
foglaltak, a férj gazdászati észrevételeivel, a 
nő kellemes fecsegéseivel. Alig találkoztam 
valaha ezeknél szeretetreméltóbb emberekkel. 
De uraim nem veszik észre, hogy itt nyirkos 
a lég. Trophime ! zárd be az erkély ablakait, 
gyujts tüzet a kandallóba s hozz theát. 

Azután hirtelen felém fordulva szóla : 
— Igen ! . . értekezett ön Stammal ? 
Elbeszéltem ellenfelének kivánatait. Ő hi- 

degen hallgatá. 
Midőn bevégeztem, szomoru mosoly vo- 

nult el arczain. Megtörölte homlokát, s sze- 
mei lázasan fénylettek. 

—- Előre láttam ezt, – mondá, közelebb 
vonva székét Pravdinehoz s hozzám, s helyet 
foglalván kettőnk közt. - Ő nem tehetett 
másként. Felteszem, hogy ön elfogadta ? 

—– Nem hagyta meg ön azt nekem ? 

— Mindenesetre – felelt Zodomirezky— 
Trophime ! már kértem a theát. 

Pravdine a thea helyett rhumot töltött 
poharába, meggyujtá pipáját, s az ő Párizsban 
mulatásáról 1814-ben kezdett beszélgetni. 

Én ezen historiát már századikszor hal- 
lám, s éppen ezért elbeszélésére csak felüle- 
tesen figyeltem. Ellenben Zodomirezky be 
akarván bizonyitani Pravdinenak, hogy figyel 
reá, időnkint egyegy kérdést intézett 
azonban érezhető volt, hogy azt inkább ud- 
variasság, mint érdekeltségből teszi. 

Pravdine ezt kétségen kivül észrevette, 
mert kezdett rövidebb lenni, kihagyván szá 
mos előttem jól ismert részleteket. s helyö- 
ket betöltve ezen áhitatos frasissal: 
— Az volt aztán a jó idő. Nem nyugta- 

lankodtam semmi felett, s dalolva éltem. 
Pravdine elbeszélése után 

állott be. émr lod 
Én a kandalló előtt foglaltam helyet. 

Pravdin karszékbe dült egy ablak előtt. Z0- 
domirezky egy testmozdulat által székét az 
utóbbinak lábaihoz gördité egy asztal köze- 
lébe, melyre aztán lekönyökölt. 

Igy helyezkedvén el, előtte álla a bejá- 
rat ajtaja. 0al 

Ezen ajtó hirtelen megnyilt s Trophime-ot 
láttuk, ki észrevehető szándekkal, iteg urá- val szólhasson, egyedül reá függeszté szemét, 
balkezét az ajtón tartván, jobbját a falnak 
támasztván, mintha el akarna valakit zárni 
attól, hogy a szobába léphessen. 
Zodomireczky álmodozásbamerülvenemláttaöt. 

Uram – mondá Trofime halkan, 
am a Doa 
— Mi az ? – mondá Zodomirezky. 
—– Kérném ha ugy tetszik. ele 
—- Valami mondandód van ? 
— Igen engedelmével. 

komor csend 



mert egész Európában kormány kormánynyal viszályban, 

egyetértetlenségben áll. 

emetorszdg viszálkodása nem kevéssé gyengiti a 

jczi szövetség fellépésének hatását, a savoyai semlegesi- 

tett részek kérdésében. Habár Russell lord mennydörgő sz
ó- 

zátot emelt a Chablais és Faucigni semleges terület bekeble- 

ése ellen, habár az angol lapok dühöngenek elég követ- 

Kezetlenül e kérdésben Napoleon ellen; de oly nagy zavar 

van minden európai nagyobb nemzetiség kebelében , hogy 

mostanság aligha állhat egyesitett erő Napoleon tervei elébe. 

Mintha eszét vesztette volna a journalistika is, a leg- 

kalandosabb combinatiokat állitja fel. Most azt mondja : an- 

gol-török és franczia sergek fognak menni a dunai fejede- 

lemségbe, hogy egy orosz-osztrák szövetségnek
 utját állják, 

majd egészen ellenkezőleg állitja, hogy Ausztria, Orosz és 

Francziaország szorosabb szövetkezése fenyegeti Porosz és 

Angolországot, legközelebbröl pedig az Augsb. Allg. Zei- 

tungnak igy irnak Londonból : „Az itteni kormány a leg- 

hitelesebb forrásból értesül, hogy Lajos Napoleon a termé- 

szetes határokróli tanát Németország ellenében is még e 

nyár folytán érvényesitendi, s azt hiszi e lap, hogy a ke- 

leti ügyek felbolygatása felett a franczia és orosz politika 
egyetértesben áll. 

Ezen zavart hireken el nem igazodhatik emberi terem- 
tés; s csak annyit látunk, hogy minden zugolódások s ki- 
fakadások daczára Napoleon tervei csöndesen haladnak elő- 
re, miért ? mert az európai hatalmak közt a legnagyobb 
egyet nem értés uralkodik. Elég példa erre az , hogy az 
olasz és szavoyai bekeblezés kérdését felfogták. Mert hisz : 
Angolhon érvényesnek és helyesnek tartja azt, hogy 
Szárdinia magához csipje Toscanát, Modenát, Pármát , Ro- 
magnát , melyeket e tartományok legitim uralkodói éppen 
nem adtak át neki, hanem általános szavazat által egyol- 
dalulag a nép adott át; ellenben Európát felforgató jogta- 
lanságnak látja azt, hogy Szavoya semleges területeivel 
együtt Francziaországhoz szakadjon, pedig Szavoyát a legi- 
tim uralkodó engedte át Napoleonnak, a parliament és a 
szavoyai nép beleegyezésének feltételével; tehát ezen áten- 
gedés nemcsak a nepszavazat de a legitim uralkodó jóvá- 
hagyása által is sokkal inkább legalisalya van, mint az 
olasz annexio, mely ellen a törvényes uralkodók szinte ugy 
mint Ausztria és a pápa protestáltak. Oroszország már kö- 
vetkezetesebben veszi saját szempontjai szerint a dolgot, s 
elmondja, hogy a szárd király Szavoya dominiumát oda 
ajandékozhatta Napoleonnak, ha ugy tetszett neki. Ez már 
a nép és parliament utólagos jóváhagyását számitásba sem 
veszi. Ausztria protestál az olasz tartományok bekeblezése 
ellen, mig Szavoya bekeblezésére nézve a svájezi szövetség 

pártjara csak azért sem áll, mert Svájcz az olasz hadjárat- 
kor megsérté a semleges területek jogát, átbocsátván ott a 
franczia sergeket. Poroszország hogy mit akar ? azt nem le- 
het tudni, azt hiszik, hogy mindenben az angol politika 

nyomdokait követendi. Közelebbről szólanak ugyan egy col- 

lecuv jegyzékről a semlegesitett kerületek érdekében, de en- 

nek is aligha lesz egyéb következménye, mint hogy a kér- 

déses ket kerület ugyanazon semlegességi helyzetben álland 

Trancziaország, mint állott Szárdinia hatalma alatt. Ennyit 

már Napoleon is megigért. 

Annyi áll: hogy a hány cabinet, annyi külön nézetre 

van szakadva a főbb kérdésekben; s a legnagyobb kérd
ések 

óriás sötét chaosi alakjában kovályognak azidő ürjében, m
ely- 

ből hogy hogyan fog egy uj világ alakulni ? azt senki be 

nem lathatja. 
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Értesitvény. 
A folyó 1860-dik évi julius hó 29-dik napján Kolozsvártt 

kiosztandó lótenyésztési jutalomdijak iránt. A magas belügy- 

miniszteriumnak és főhadparancsnokságnak 6122/353 1860. A 

szám alatt kelt intézvénye rendén közzé tett legfelsőbb császári 

kir. kegyelmes rendeletnél fogva — az országos lótenyésztés 

emelése és jobbitására — a folyó 1860-ik évtől kezdödöleg hat 

egymás után következő évekre – a két lóversenyi császári di- 

jon kivül - még évenként 100 /. száz cs. arany jutalomdij 

kiadása rendeltetvén el, és ez összegnek dijakra való kitüzésé- 

vel , odaitélésével, és kiadásával ezen lótenyésztő és verseny- 

egylet bizatván meg; — Ez idézett legfelsőbb k. rendelet nyo- 

mán közzététetik : = I. Miként a folyó 1860-dik évre a k. ado- 

mányozott 100 aranyból a kovetkezö 12 díjak tüzettek ki : u. m. 
1 ször 4-től egész 7 éves anya kinczáknak egy sükerült szopós 

csikóval, melyek jól vannak ápolva, egészségesek és erőtelje- 

sek, és egy jó tenyész kancza tulajdonaival birnak három díj; 

1-től 12. darab cs. arany. 2-dik 8. arany. — és a 3-dik arany. 

2-szor 3 éves kanczáknak, melyek kitünő tenyész képességet 

igérnek, es hámba még nem használtattak — három díj : — 
1-ső 12 db cs. arany. 2-dik 8. cs. arany 3-dik 5 cs. kir. arany. 

3-szor 2 éves kancza csikóknak három díj : – 1-ső 12 db cs. 
arany. 2-dik 8 cs. arany. 3-ik 5 cs, arany. 4-szer 1. éves kan- 

cza csikóknak három díj. 1-ső 12 db cs. arany, 2-dik 8 arany, 

és 3 dik 5 arany; összesen 12 díj — 100 db cs. aranynyal. — 

II. A tenyésztési jutalomdíjakért pályázó kanczák tulajdonosai 

községi előljáró bizonyitványával tartoznak azt bebizonyitni, — 

hogy a csikóstól elővezetett anya kancza még a csikó születése 

előtt tulajdonuk volt, hasonlóan az elővezetett hancza csikó tu- 

fajdonosa is, hogy az — egy annak születése idején birtokában 

volt anyától — szuletett, és állala neveltetett föl. — 1II. A fön- 

nebbi tenyésztési jutalomdíjak oda itélése és kiosztása törté- 

nik itten Kolozsvárit f. évi julius 29-kén délutáni 5 órakor az 

ugynevezett városi lóiskolában a lóvásár tér mellett — az a 

végre kinevezett biztosság által, mely előlt ezen időben minden 

pályáztatni kivánó pontosan megjelenni igyekezzék , megje- 

gyeztetvén, miként ezen díjakban csak is a kissebb lótenyész- 

tök részesülhetnek , a ménes tartók dicséretes megemlitésnél 

egyebet nem ny rhetnek. IV. Az oda itélt tenyésztési jutalom 

díjak a jutalmazott állottak tulajdonosainak — az egész biztos- 

ság s valamenyyi pályázók jelenlétében azonnal készpénzben 

fognak nyugtatvány mellett kifizettetni, és épp ugy fognak azon 

tenyésztők nevei is felolvastatni, kik jutalomra méltó kanczá- 

kat hoztak a pályatérre , de a jutalomdíjak elégtelensége miatt 

azokban nem részesíthettek, - s az sem fog elmulasztatni, 

miszerint a díj osztás eredménye, mind szintén a pályázó álla- 

tok száma a hirlapok által közzé tétessék. — Kolozsvártt, márcz. 

21-kén, 1860. - Az erdélyi lótenyésztő és versenyegylet vá- 

lasztmánya. 
A kolozsvári lóversenyek sorozata 1860 (julius 26, 27, 

és 28-kán ) Első nap, csütortök, julus 26-kán. I. Vadász 

verseny 600 frt osztr. ért. Futhat minden nem telivér bár- 
mely nemü ló, mely a kolozsvári kopó falka után a futtatás 
előtti vadász idényben legalább hatszor volt lovagolva. Távolság 

2 angol mfld fél fél óra kozre ismételve. Teher 5 é. 130 font, 6 
éves 135, idősbre 140 font, ménlóra 3 fonttal több. Lóra, 
mely mar valahol nyart 5 fonttal tobb. Ha nincs 4 alárró, nincs 

futás. Tétel 25 font. Fuss vagy fizess. A tétösz a kolozsvári an- 

gol kopófalka fenntartására fordittatik. Urlovasok, Nevezés jul. 
25-kén, déli 12 óráig. II. Első osztályu császár díj 

500 cs. arany. Futhatnak 4 éves és idősb minden országbeli 

mén és kancza lovak. Távolság 31/ angol mfld. Tétel 200 frt, 

bánat 100 fi o. é., ha azonban a verseny előtt 4 héttel vonatik 

vissza , a bánat 50 ft. Teher 4 évesre 105 font, 5 é, 111 font, 

6 é. és időösbre 114 font, az ausztriai birodalomban születet 

lovakra 5 fonttal, kanczára 3 fonttal kevesebb. Ló, mely egy 

ilyen díjat már nyert 4 fonttal, mely kétszer 6 fonttal, és a 
mely háromszor s többször 8 fonttal többet visz. A tét és bánal 
pénzek fele az első, fele a második lóé. Aláirás junius 1-jén, 
déli 12 óráig III. Báró Józsika Sámuel díja, tiszte- 

let-díj. Futhat minden Erdélyben nemzett vagy nevelt ló, Tá- 

volság 2 mfld. Tét 25 ft, bánat 15 ft, o. é. Teher 4 é. 120 font, 

5 é. 125 font. 6 é. és azon felül 130 font, mén lóra 3 fonttal, 

telivérre külön 5 fonttal, és 1000 ft díjnál nagyobbat nyerő, 
azon kivül még 5 fonttal több. Aláiró legalább 5, induló legalább 
3 kell, különben a díj jövő évre marad. Tét és bánatpénz fele 

a második lóé. Urlovasok , — nevezés az indulásig. Második 

nap, péntek, julius 27-kén. I. Második osztályucsá- 

szár díj 300 cs. a ra ny. Futhat minden Erdélyben született 

és fölnevelt kancza és mén. Távolság 21/, angol míld. Tétel 

100 forint, bánat 50 ft o. é., ha azonban négy héttel a verseny 

előtt vonatik vissza , csak 25 ft. Teher 3 é. 90 font, 4 é. 105 

font, 5 é. 211 font, 6 é. és idősbre 114 font. Minden nem Er- 

délyben fogamszott, de az anyjával behozott csikóra 3 fonttal 

több, kanczára 3 forinttal kevesebb. Lóra, mely már egy első 

vagy második osztályu császári díjt nyeri 4 fonttal, mely két- 

szer nyert 6 fontltal, mely háromszor, vagy többször nyert, 8 

fonttal több. Nevezés, junius 1-jén, déli 12 óráig, III. Pony 

veseny. Futhat minden ló 15 markosig, teher kiegyenlités 

nélkül. Tétel 2 rany. Fuss vagy fizess. Tavolság 1 mfld. Neve- 

zés. Julius 25-dikén, déli 12 oráig. III. Ugrató verseny, 

50 császári arany. Futhat bárhol született, nevelt, bár 

mely faju és nemű ló. Távolság 2 mfld, 8 akadálylyal. Tétel 20 

ft. Fuss vagy fizess, – ki visszavonja nevezésél, keltős tételt 

fizet - a tétösz fele a 2-dik lóé. Teher 130 font, induló leg- 

alább 3, különben a díj jövő évre marad. Urlovasok. - Neve- 

zés, junius 1-jén, deti 12 óráig. IV. Eladó kancza ver- 

seny, 1000 fi Futhat minden országboli bármely faju kancza. 

Távolság 2 mfld. Teher 3 é. 100 font, 4 é. 115 font, 5 é. 120 

idősb 125 font, az illető évben a bécsi és pesti versenyeken 

nyertes 5 fonttal többet, ha a nyertes ló az aláiróknak csak 600 

forintért eladó – ha pedig 500 forintért, 4 fonttal kevesebbet, 

és ha 400 forintért, még 3 fonttal kevesebbet visz. Tétel 100 ft 

fele bánat — a második ló tételét menti — aláirás a pesti ver- 

seny utolsó napjáig a pesti titkárságnál. Nevezés , julius 1-je, 

déli 12 óráig; a kolozsvári titkárságnál, ba a verseny után 2 

óra alatt a díj aláirók kozül senki som akarná megtartani , a 2- 

dik ló tulajdonosáó 24 óráig a megvehetési jog, ha pedig töb- 

ben kivánnák megtartani, köztük sors huzatik. Harmad k nap, 

szombat, julius 28-kán, I. Erdélyi díj, 1000 forint. Fut- 

hat minden Erdélyben született bármely neműü nem 
telivér ló. 

Távolság 3 mfld. Teher 4 é. 110 font, 5 é. 120 font, 6 é. és 

idősbre 125 font, ménre 5 fonttal, lóra mely már 
valahol nyert 

még 5 fonttal több. Tétel 100 ft fele bánat. A tét- és bánatosz 

fele az első , fele a másod k lóé. Nevezés , julius 1-ső, deli 12 

óráig. II. Herczeg Liechtenstein Frigyes díja
 500 

ftértékü tiszteletdíj. Futhat minden ország és nembeli 

ló. Távolság 1 mfld. Tétel 5 arany. Fuss vagy fizess. Teher 3 é. 

105 font, A é. 120 font, 5 é. 125 font, 6 és idösbre 130 font. 

Mén 3 fonttal több. Az ausztriai birodalomban született lovakra 

5 fonttal kevesebb, félvérre még 5 fonttal kevesebb. Csak er- 

délyi lehet nevező. Urlovasok. Induló legalább 3, k
ülönben jö- 

vő évre marad a díj. Nevezés, julius 22-kéu, déli 12 óráig. 

1II. Asszonyságok díja, tisztelet d í j. Futhat min- 

den nemü Erdélyben és Magyarhonban született félvér ló, mely 

más díjra bejelentve nem volt, vagy a mely ezen évben a ko- 

lozsvári gyepen semmit sem nyert. Távolsá 11/, mfld. Tét 3 

arany, fuss vagy fizess, a tétősz fele a 2-dik lóé. Urlovasok. 

Nevezés az indulásigy IV. Földészek versenye, 100 

forint oszt. é. Futhatnak mezei gazdák saját lovai, melyek- 

— Beszelj nagyon. Tudod hogy nem
 sze- 

retem magamat rendetlenségbe hozni
, midőn 

jól elhelyezkedtem. Ezen urak b
arátaim. 

— Uram ez titkos és fontos ügy. 

Zodomirczky szokott gondatlanságáva
l fel- 

kelt, mialatt Trophime egy előttünk lá
thatlan 

erönek engedve felhagyott az ajtó
 oltalmazá- 

sával, s bejönni engedett egy fekete köpeny-
 

be burkolt nöt fejére huzott csuklyával. 

Az esső átáztatta öltözetét. 

A hölgy kibontá köpenyét, levonta csuk- 

lyáját, s azok a talajra hullottak. 

Fésüje beleakadva a csuklyába legördült 

azzal együtt. 
A nő képe halvány volt, hajzata kuszált; 

kisded selyem ujjas szoritá termetét. 

Mi Ravenszky asszonyságra ismerénk. 

III. 
MARI. 

Ezen megjelenés különböző hatást gya- 

Kkorolt mindnyájunkra, kik tanui valánk. 
Én helyemen maradtam, megdöbbenve 

mézvén Ravenczky asszonyra. Pravdine fel- 

kelt, nyájasan közelitett a nőhez, felvette kö- 

penyét, s feladta fésüjét; Zodomirezky elébe 

Tohant, s megragadta két kezét. 
Mit mivel ön az egekre, s miért van 
itt ? — kérdé a nmőtől. 
— Miért vagyok itt György ? — kiálta 

ez, s te kérheted ezt, midőn meglehet, hogy 
ez éj utolsó a te életedben ! Miért vagyok 

itt ? Hogy elbucsuzzam töled szerencsétlen ! 

Két orája hogy láttalak, s te mit sem mon- 

dál arról mi fog történni holnap reggel ! 

Illik-e ez barátomtól ? 
De az egekre én nem csak magam va- 

gyok itt, – felelt Zodomirezky halk hangon— 
gondolja meg Mari, az ön hire, azön neve . .. 

Eh mit ! nem te vagy-e György má- 

sodik énem a világon ? egyedüli gondolatom- 

mondhatni majd egyetlen kötelességem, hogy 

szeresselekkkk 

A nő Zodomirszky vállaira tette két ke- 

ét, s fejét mellére hajtás.. 

Mi nehány lépést hátráltunk elhagyandók 

a szobát. 

- Ah maradjanak urak , - monda ő 

felemelve fejét, — azon perczen tul a mint 

önök itt megláttak, nincs semmi titkolni va- 

lóm önök előtt. Önök az ő barátai, s igy 

leám nézve nem idegenek. Maradjanak te- 

hát, aztán önök segélyemre lesznek , bizo- 

nyos vagyok, ha itt maradnak. Nekem igen 

fontos ügyet kell vele elvégeznem. 

Zodomirczky szivéhez karolá a nőt, de az 

nyájasan visszautalá, s leült egy székre, hol 

szemben vele kedvese is azon perczben he- 

lyet foglalt. A nő hátra hajtá fejét, rendbe- 

hozta haját s fésüjét feltüzte. (Nolytatjuk). 

Sajtóhiba. Közelebbi tárczánk 2-dik hasáb 

11. sorban „terhelő"t helyett „kedvelt" ol
vasandó. 

VISZSZATÉRÉS A HAZABA, 
Báró ORBÁN BALÁZS-tól. 

(Folytatás.) 

Ezen magányos csárdában magyar dalnak 

pusan zengő hangját hallám, bus hangok, 

melyek a távol szülőföldet siraták, bus han- 

gok, melyek szivemben bus- édes érzeteket 

költének, s melyeknek irányában akaratlanul 

is vonzatám, a csárda füstös kürtö torkából 

jöttek azok ki, hol egy szelid szép leányka 

ajkairól fakadának, ki szalmából tüzet rakva, 

ánnak fellobbanó lángjánál elmerenge a tá 

vol hon felé. 

En megszólitám, s ő könnyein át mo- 

solyga reám. 
Ő töle tudám meg, hogy a csárda szom- 

szédságában egy magyar falü van, hol eze- 

lött 4 évvel kivándorolt 30 székely család 

telepedett le, neve ezen telepnek mint a csár- 

dának Szingur, s a hazájokból kivándoroltak 

itten nagy kiterjedésü földet nyervén,
 s azt 

szorgalommal művelvén, jóllétben élnek. 

Égy ronda csárda mellettszekerünkben tölt- 

vén az éjt, szerdán délben Meszilt érintők, 

s estvére a Plojest közelében elfolyó Krokova 

partján levő csárdába háltunk meg (Oláhor- 
szágnak csak azért adom ily futólagos leirá- 
sát, mert más helyt bövebben értekezendem 
róla.) , 

Reggel a nap sugarai Plojest számta- 
lan pléhvel fedett tornyain ragyogtak, de fel- 
tünt a távol ábrándködében mint oda lehelt 
álomkép a kárpátok azur vonala is, S felettek 
még haloványabban ős atyjok az éggel ölelkező, 
az éggel összeolvadó Bucsecs pillantott át, 
mintha üdvözletet intene a vándornak, ki oly 
sok évekig távol tengödött a hontól, ki ere- 
jében visszasiet az ösi tüzhelyhez, ott fölme- 
legitendő elfagyott szivét. – 12 éve) már, 
hogy titeket nem láttalak tündöklő ezüst bér- 
czek, melyek annyiszor tárátok fel boldog 
gyermek eveimben előttem nagyszerü képei- 
teket, s melyeket távozva is legkésőbb vesz- 
tének el könybe merült szemeim; 12 éve már, 
hogy idegen földön, idegen nép között bo- 
lyongok, de azért keblemben a honszeretet 
tüze lángolóan ég. A honvágy visszavezet 

felétek, a felém mosolygó hont ti mutatjátok 
nekem fel, legyetek üdvözöltek általam ti a 

teremtő keze által fölemelt védfalai imádott 
hazámnak, legyetek üdvözöltek azon öröm 

könyek által, melyeket a ti látástok fakaszta 

szivemből; nem sokára alattatok leendek, s 

akkor tárjátok fel a hon kapuját előttem, ki 
mindig szerencsétlen valék a hontól távol, s 

addig is a bérczeitekről ellebbenő, s a hont 
átnyargaló reggeli szellőre bizzátok a meg- 
térőnek üdvözletét, s a lelkemből kiszakadó 

imát, mit a hon jóllétéért, felvirágzásáért el- 

rebegnek ajkaim. 

Plojestet mellőzve délre már a Práva 

völgyét körülövedző elöőhegyek közzé értünk, 

1 órakor Kimpinában deleltünk, s azután 

átszállva a Prápa köves medrén, a hegyen 
völgyön szétszórt Breaza faluba értünk, hol 

megis háltunk. 

Reggel a Breazánál kezdődő jó csinált 
uton folytattuk utunkat a Práva mindinkább 

keskenyülő völgyein, melynek gulaalaku 

dombjai felett, midőn a nap első sugarai át- 
törtek a regg ködleplén, felötlött egy percz- 
nyire a Bucses félelmesen magas bérezeivel, 
de mintha csak kaczérkodni akart volna, 
mintha csak a nap reggeli csókjának tárta 
volna fel eget támogató patyolat keblét, csak 
hamar felölté ködpalástját, s elrejtőzött ki- 

váncsi szemeink elől; s az egész tájt köd 

borongta körül, mintha a kisebb hegyek is 

hizelgő udvaronczokként utánozni akarnák a 

bérez-királynak peldáját. 
Mi pedig az Urecz meghágásához kez- 

dettünk, melyen most igen jó csinált ut ve- 

zet át, melyet az oláh kormány roppant mun- 

kával s nagy ügyességgel faragtatott, a Práva 

medre felett csaknem függölegesen feltornyo- 

suló s mély szakadások által átvésett hegy- 
oldalba. Az utat biztositó falzatok, az ijesztő 

mélységü árkok, szakadások felett átvezető 

gránithidak , a faragott gránit oszlopokon 

nyugvó védfák, valójában az e nemben láttam 

művek legnagyobbszerübbike, valódi óriásmű, 

mely mutatja, hogy mit tehet az egyesitett s 

jól vezetett emberi erő. - Mi elragadtatva 
bámuljuk a gulákat, a régiek nagyszerü imo- 
dáit, collosenmait, pantheonjait , szinházait, 
magasztaljuk a multat, s elpiritjuk a jelent, 
kicsinszerüséggel vádolván; hányszor én is— 
a mult épületeinek nagyszerüségétől elragad- 

tatva — nem estem ezen hibába, pedig egy 

ily utvonal, ha nem nagyobb de legalább is 

oly óriási mű mint egy gula, s a mellett 

hasznos és jótékony, nemcsak bámulást, ha- 
nem áldást is előidéző. Mert valójában régen 

az ut az Ureczen át borzasztó volt, 
még most 

is eliszonyodik az ember, midőn annak itt-ott 

maradványait látja, melyek nem egyebek, 

mint több száz öles ösvények felett csüngő, 

gyökerekre s rohadt fákra fektetett töldréteg, 

s Isten légy irgalmas minő hidakkal, nehány 

gerenda oda dobva a rémületes szakadások 

felé, már 12 éve, hogy ezen az uton átmen- 

tem volt, s még most is borzadott hajam, 

midőn annak örvénye felett csüngő marad- 

ványait megpillantám. (Vége köv.) 



ről az illető hatóság bizonyitványával bémutatják, hogy egy év 

óta tulajuonok. Távolság 1 míld, az első ló nyer 75 ftot, a má- 

sodik 25 ftot. Lovasok : pörge kalap, szines mellény , fehér 

ing és lábra való, nyereg nélkül szörén. ; 

Minden nemü tudakozás és nevezés ily czim alatt: „Ver- 

senyt illetőé az egylet titkárához (Biró Lajos, Kolozsvár, ma- 
lom-utcza 24 szám) bérmentesen intézendő. 

A tét és bánat pónzek legkésőbb a versenyzés napját 

megelőző délig az egylet titkárnál lefizetendők : különben azon 

lovak, melyekért a tételek annak idejében le nem fizettettek, 

pályázásra nem bocsáttatnak. - Kolozsvárt, márez. 20. 1860. 

a kolozsvári lovar-egylet választmánya. 

Kentelke , márcz. 28. 1860. – Fénylő betükkel meg van 
irva a szamosujvári helv. hilv. tán már nem sokáig fiók egyház- 
község évkönyvében a nemes tett; mely néhai Sárközi Istvánt 
és nejét a vallásos kegyelet világánál oly kedvesen áldott emlé- 
küvé, s a még életben levő 80 éven felüli édes anyját az öreg 
Sárközinét oly tiszteltté teszi. Azonban érdekeltek teltét a nyil- 
vánosságnak átadni rendes levelezői kedves kötelmemnek is- 
merem. 

Sárközi István a Kunságon született, s mint szücs mester 
Szamosujvártt megtelepedve, nőül vett egy gyekei helv. hitv. 
leányt, és magához behozta jó édes anyját, kihoz hogy ö, s 
ki hogy hozza méltó volt, bizonyitja a végrendelet, mely mel- 
lett ezelőtt pár évvel neje, és anyjával egy értelemben a hal- 
dokló magtalan tisztes, városi választó polgár, jámbor és mun- 
kás életének szorgalma gyümölcsét, 4 szobája köházát, pajta 
és szineit ingóságaival együtt leendő paplakul a szamosujvári 
egyháznak hagyományozta. A multtélen az özvegy is elhalt, s 
jelenleg csak az édes anya van életben, kinek nyugalmát emeli 
az is, hogy imádkozni a fohászkodás napjain nem kell sehová 
fáradui; a várbóli kiszoritatás után az isteni tisztelet e házban 
tartatván , de kit tartison meg a jó isten még soká erő és egész- 
ségben, hogy legyen élő képe a jó gyermek nevelő édes 

anyáknak! 
De örömömre szolgál azt is közölhetni, hogy Nyárló- 

Kékesen földmives Kocs s András egyházfi, férj és több gyermek 
édes apja, a kékesi helv. hitv. egyháznak 2 hold erdőt ajándé- 
kozott örokségéből. 

Szász-uj-ősben pedig tekintetes Szabó Zsigmond ur elad- 
ván szép birtokát, s Tordára költözve, hogy az általa fizetett 
pártfogódij által a helv. hitv. belső emberek rövidséget ne szen- 
vedjenek, a papfizetés pótlására 2, a mesterére 1 hold földet 
ajándékozott. 

És ez uttal még azt se tudom elhallgatni, hogy Bethlen- 
ben pap és tanitó karöltve a népnevelés érdekében bámulatos 
eredményt idéztek elő. A pap valtás és honi történelmet, a tanitó 
éneket sikerrel tanitottak egész télen át a nagy legényeknek 
is esténkéni, mikorra oly édes vágygyal siettek mindig az ille- 
tök megjelenni. Az igaz a taneszközök beszerzési érdeme a 
gr. Bethlen birtokosokat illeti, kikről az egyházi élet körében 
tett protestáns szellemű eljárásaikat illetőleg , közelebbről ter- 
jedelmesebben czélom szólani. 

EÉs itt még avagy nem érdekes-e följegyezve látni ? hogy 
Sz.. Czegőben, Sófalván , Ösben, Mátéban és N.-Sajón a helv. h. 
egyházak a kölcsönterménytárt életbe léptették; s ezáltal ré- 
szint az egyháztagok magokat egy szüktermésü évben az uzso- 
rások kezeitől megmentették; részint pedig az egyházi élet fel- 

virulásának alapja lön általa megvetve. 
S végül e levelem folyamán még csak annyit. Borzás 

helységében a helv. hitvallásuak egyházi élete teljes pongásban 
volt; most azonban a fiatal erélyü Cs. I. lelkész vezérlete alatt 
ott minden virulásnak indult. Az egyháztagok legközelebbről 
elhatározták , hogy az egyház földjeit magok fogják mivelni, az 
eddigi haszonbérbe adás helyett, hogy felépitvén a derék pap- 
lakot, ujitsák kiromladozott templomukat is. Előre tiszteletes 

atyafiak, előre! népünk bir fogékonysággal a nemesre, jóra, 
szépre, csak vezető legyen. Cserhalomtáji. 

X Ujdonságok. 
—Kolozsvárott april 7-én délután 2-3 órakor a hév- 

mérő a szabadban 32 R. melegségi fokra emelkedett, sigy egész 
nyári idönk vala. 

— Husvét első napján egy korán elhunyt ifju porrészeit 
kisérők ki a temetői végnyugalomra. Tanuló ifju volt az unita- 
riusok collegiumában, alig 17 éves, ugyszólva még csak gyer- 
mek, a ki a családi élet szükebb köréből még ezután volt a köz- 
figyelem terére lépendő, de szép reményekre jogositó, szerény 
és lelkes ifju vala, s váratlan elhunyta oly nagy részvétet éb- 
resztett, hogy a b. magyarutczai szülői háztól feltünő nagyszá- 
mu részvevő közönség kisérte ki az öröknyugalom helyére. 
Végpillanataiban tulvilágias magasztaltság lepte meg , s mint 
mondják, látományait rajongó szép nyelven nyilatkoztatá. Ez 
ifju Feren czi Géza volt, hajdani tartományi nyug. számtiszt 
Ferenczi Mózes egyetlen fia. Béke poraira ! 

– A márczius tizenötödiki pesti demonstratio 
alkalmával megsebesült jogász, Forin yák Géza temetését 
pesti és bécsi lapok, u. m. a Pesti Napló, M. Sajtó, P. Hirnok, 
Wanderer, N. Nachrichten sib. részletesen irják le. Közöljük mi 
is a következöket : „A temetés april 4-dikén délután ment vég- 
be a legnagyobb pompával. Pest évek óta nem látott ehez ha- 
sonló gyászmenetet; még Vorösmartynak, a halhatatlan költő- 
nek temetése se volt ily fényes. A Pesten levő összes magyar 
ifjuság kisérte a koporsót, a melyet négy magyar ifju gróf Sza- 
páry Géza, gróf Károlyi Gyula, Blaskovics Érnő és Kendeffy 
Árpád egész a sírig vitt a vállain. Öket követték a mágnások 
nemzeti oltözetben, karddal oldalukon; valamint előkelő urhöl- 
gyek hosszu sora és magyar ifjuság, mind magyar öltözetben. 
Ezután kocsik beláthatlan sora következett. Az utczák tele vol- 
tak emberekkel, az ablakokra és erkélyekre asszonyok csödül- 
tek. – A menet előlt harmincz mágnás ment fáklyákkal. A ki- 
sérő tömeg mintegy 60,000 emberből állott. Egész Pest megje- 
lent, s majd minden bolt bezáratott. A menet a nádorutczából 
(az elhunyt lakházától) indult, s a dorottya- és vácziutczán, a 
szervitatéren és hatvani utczán át vonult a kerepesi temetőbe. 
A magyar irók és müvészek majdnem egytől egyig, s az összes 
aristocratia ment elől vagy követte a menetet. A koporsó babér- 
koszorukkal és nemzeti szinü szalagokkal volt diszítve. Az ut- 
czákban a legnagyobb rend uralgott, jóllehet sehol se lehetett 
egy rendőrt is tátni, Azok közt, a kik a rend fenntartására ön- 
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kényt vállalkoztak, más főranguak közt gróf Károlyit is lehete 
latni.46 A P. Napló közölvén a fennebbi czikket, azt jegyzi meg, 
hogy a koporsót többen s felváltva vitték, s fáklyavivők minden 
osztályból voltak, s tévedés az, hogy a csendre a főranguak fel- 
vigyáztak volna. 

—– A szükölködő horvátok részére rendezett hangverseny 
a Széchenyi haláláról vett gyászhir miatt 10-ről elhalasztatott. 

—-Ma Ormay felléptével Paulijutalomjátékául adják Ernánit. 
— A bPest. Lloyd irja, hogy felsőbb helyen a kibujdosott 

báró Jósika Miklósnak meg lön engedve müvei alatt saját nevét 
használni, melyek alatt közelebbről „Eszter sat. szerzője"t ál- 
nevét tiszteltük. 

— A M. Sajtó főömunkatársát Urházi Györgyöt szomoru 
családi csapás érte, elvesztvén szeretett anyját sz. Kemény Te- 
rézt, id. Urházi György ref. lelkész és kerületi ülnöok nejét. A 
jeles iró anyja mult hó 24-én szenderült örök nyugalomra N. 
Dobán közép Szolnokmegyében. Béke hamvain. 

—-Uj történelmünk kezd lenni, a civilisatio történelme, 

s igy uj történelmi képek tárgyai állanak elé. Ekkorig csak a 
népek gyilkolását, a harczi babért tömjénezte az utódok emlé- 
kezete, és nagy sőt legnagyobb érdem is életünket tenni kocz- 
kára a hazáért; de az ellenséget már usmcsak karddal lehet el- 
üzni. Érezte ezt a magyar, s elhiheti bizvást akárki, hogy nem 
demonstratióból ülte meg a tudományok közelebbi ünne- 
pélyeit, s áldoz mostan is ezereket az akademiára. De még más 
tléren is megmutatja a magyar vitézségét, Horvátország meg 
van támadva, ellenség ütött reá: az éhség; és az anya Magyar- 
s a testvér Érdélyország siet segélyére. Pesten a mágnások a 
hadhistoriája képleteiben, fényes lapot teremtének a béke tör- 
ténelméhez. Mükedvelői előadásuk öt ezer forintot hajtott, mely- 
lyel legalább 250 horvát családot megmentettek az éhhaláltól; 
ez éppen annyi mintha egy falut egy tatárcsorda megrohanása 
ellen védettek volna meg. Zrinyi hőstörténelméből egy pár fé- 
nyes képlet vonta magára a közfigyelmet a mükedvelői előadás 
alatt, hol Szigetvár harczi hőseit, jelenkorunk békehősei sze- 
mélyésiték. Ezen pár képletet most Verfor Károly könyvnyom- 
dász közreadja, a tiszta nyereményt szintén a horvátok javára 
szentelvén, melynek igazságos beszámolásában őt gróf Andrási 
Manó ellenőrzendi. Minő szép kép lesz ez; egy pár lapon s egy 
alakban látni a harczban dicső ősökhez, békében is méltó uno- 
kákat. Udvözöljük a harczi dicsőség mezében a béke dicsőségét. 
Egyuttal figyelmeztetjük olvasóinkat , hogy egy szép alkalom 
van a horvát testvérek iránti részvét általánositására. „Sziget- 
vári jelenetek a történetbőle czim alatt, mint fennebb emlitők, 
a magyarhoni főurak s nök műelőadásában igen szépen sikerült 
két képlet ki fog nyomatni, aláirva, hogy a képletben ki kit 
képvisel ? És a két regal velinen kiállitandó kép előfizetési ára 
csak is 2 uj forint. Az előfizetések Werfer Károly könyvnyom- 
dászhoz küldendők Pestre, s minél gyorsabban. 

— Czifra Ferencz orvostudor, a kolozsvári sebészeti 
tanintézetben megürült anatomiai tanszékre, tanárul kine- 

veztetett. 
— B. Lopresti Árpád a magyar akademiának 45,000 

pengő forintot ajándékozott. 
- A crinolin haldoklik, ezt irja egy párisi levelező. 

Párisban már] igen kevesen hordják. Most a női ruházatra 
nézve egész uj rendszer behozatalán törik fejüket a divat te- 
remtői, azt akarják, hogy a női ruhák a természet s a tagok ará- 
nyát művészibb formákban tüntessék elő. 

Politikai hirek. 
- A ,„Moniteur"" következöő már táviratilag jelentett 

jegyzéket közöl : „A kormány azt hiszi, hogy a jelen viszonyok 
közt, a concordatumnak következő pontját emlékezetbe kell 
hozuia. A római udvarnak semmiféle bulláját, brevéjét, leiratát, 
vagy rendeletét, még a csupán magán-személyekre vonatkozó- 
kat sem szabad a kormány helybenhagyása nélkül elfogadni, 
közzétenni, kinyomatni, vagy végrehajtani." 

Ezen jegyzék természetesen sokakat megerősit azon hit- 
ben, miszerint a legközelebb Rómában kimondatotlt egyházi 
átok határozatlan alakja Francziaországot s annak jelen kor- 
mányát is magában foglalja. Mások ellenben azt vélik, hogy a 
„Moniteur" jegyzéke figyelmeztetés akar lenni a püspökök, s 
általában a franczia papság irányában. 

Az egyházi állam odahagyásár a vonatkozó al- 
kudozások még nem vezettek eredményre. A „Patrie" e tárgy- 
ban következő közlést hoz : 

„Tegnap kétségbevontuk azon, Genuán át m. hó 30-ról 
játt közlést, miszerint a nápolyi sereg haladéktalanul be 
fogna vonulni a római államokba. Éppen most kaptunk egy Ná- 
polyból márcz. 31-ről kelt táviratot, mely távirat után a nápo- 
lyi beavatkozásróli hirt a leghatározottabban megczáfolhatjuk. 
Rendesen jólértesult levelezőnk azt állitja, hogy a nápolyi csa- 
patok se Rómát, se a római államokat nem készülnek megszál- 
lani. Továbbá azt is állitja, hogy a pápai s nápolyi kormányok 
közt legtávolabbról sem folytak alkudozások beavatkozás iránt.4 

Páris, ápril 4. A „Moniteur" megczáfolja azon közlést, 
mintha a gyalogezredeknek 2 századdal eszállittatniok kellene. 
A spanyol követség Madridból egy f. hó 3-ról kelt sürgönyt 
kapott, mely szerint Ortega tábornok a baleári szigetek pa- 
rancsnoka csapatjait Tortosánál kiszállitá; azonban sa- 
ját katonái által üldözdöztetve, kénytelen volt megszökni. Min- 
denütt ismét nyugalom uralkodik. Concha tábornok csapatok- 
kal a lázadók ellen küldetett. 

Páris, ápril 4. A tortosai polgármester sürgönye 
szerin Montemolin gróf, testvére Ferdinánd s Elio 
carlista tábornok Ortega tábornokkal együtt megszöktek. Az 
ez utóbbi által megcsalatott tisztek s katonák Tortosában 
bejelentették magukat. A tartományokból, különösen Ar ag o- 
nia- s Cataloniából tökéletesen kielégitő tudósitások ér- 
keztek. 

—– A „Bund* mart. 31-ki számában azt irja, hogy Fran- 
eziaországból aggodalmat ébresztő intézkedésekről vett tudósi- 
tást. „A jelen pillanatban – ugymond — 350 ezer ember áll 
fegyver alatt, s ki van adva a rendelet, hogy négy hét alatt 600 
ezernyi hadsereg álljon készen. A helfauti táborban öszpontosi- 
tandó huszonegy lovas ezredhez be vannak parancsolva mind- 
azon tisztek, a kik betegségen kivül szabadsággal voltak elbo- 
csátva. Chalonban a magentai herczeg főparancsnoksága alatt 
60 ezernyi tábor lesz, melyben nehány hétig a császár maga is 

részt szándékszik venni, — Vernonban, hol a szekerek, sátrak 

stb, készitésére felállitott táborszer-gyár van, rendkivüli erély- 
lyel dolgoznak."* A ,„,N. Pr. Z." szerint a czélba vett egy milltó 
nemzetőrség felállitásában is kezdenek már lépéseket tenni. A 
császár már aláirta a kamarák elé terjesztendő e tárgybani tör- 
vényjavaslatot. 

–London, ápril 3. Az alsóház ma éjjeli ülésében Lewis 
belügyminiszter közli a királyné válaszát a kölcsönös hajózási 
törvények eltörlésére nézve beadatott kérvényre. Ő felsége 
gondoskodni fog a szükséges teendőkről. - Russell 1. meg- 
jegyzi, miszerint a párisi egyezmény 2-dik pontja kötelezi Na- 
poleont arra, hogy a savoyai semleges területre nézve 
a többi hatalmassággal értekezzék; reményli, hogy az értekez- 
leten oly inditványok fognak szóban forogni, melyek által Svájcz 
szintugy ki lesz elégitve, mint a többi hatalmak. – Ugyan ő 
jelentette továbbá a háznak, hogy az Anglia részéről Thouve- 
nelhez inditott nyilatkozatban a semleges Savoyára vonatkozó 
kérdés meg a bekeblezés kérdése külön van egymástól választva. 
Angolország, a svájczi követelésre válászolólag, kijelenti, hogy 
a conferentia összegyülése ellen semmi kifogása sem lesz. 

London, ápril 3. A mai „Morning Herald" jelenti: Dá- 
nia a herczegségeknek a német szövetség általi katonai meg- 
szállásától tart, e végett franczia szövetséget keres; 
Francziaország válasza kedvező, A kettő közti véd- és dacz- 
szövetség nem sokára lett dolog. Állitólag Francziaország Svéd- 
országgal is alkudozik. 

— London, apr. 1. A Reuter-féle távirati ügynökség- 
nek máról Bécsből jelentik : Ausztria végleges felelete Svájcz 
tiltakozására lényegileg következő : Ausztria megtagadja jelen- 
leg elfoglalt tartózkodó állásából kilépni, felajánlja azonban jó 
szolgálatait, a többi hatalmakkal való egyesülésre , Svájcz tör- 
vényes kivánatainak teljesitése végett, annyival inkább, mint- 
hogy Thouvenel ur megigérte, a Svájcznak nyujtott biztosité- 
kokat tisztelni. 

A svájczi szövetségtanács - mint ugyanezen távirdai 
ügynökségnek Bernböl máról jelentik, a hatalmakhoz uj jegy- 
zéket intézett volna, melyben európai conferentia összeülését 
követeli, azon kérdés megvitatása végett, valjon a simploni ut 
Francziaország kezében nem veszélyezteti-e Európa érdekeit. 

— Az excommunicáló okmány még nincs közzétéve, 
s igy szerkezetét nem ismerik; azonban, a „P. H." után, előizeli- 
tésül, a bulláknak fénykorából imitt közlünk egy legáltalánosabban 
elfogadott formulát. Még nem tudjuk, ha vajjon az alább követ- 
kező rógibb példány, ujabb időben szenved-e módositást, vagy 
moegtartja régi tüzét és zamatát, s velők együtt az akkori hatást, 
mikor e bullák villámai szemvakitó fényüek voltak, s menny- 
dörgésök egy-egy világra szólt. 

A középkorban használni szokott pápai kiátkozó bulla kö- 
vetkezöleg hangzik : „A mindenható Istennek nevében, — az 
atyának, fiunak és szentlélek Istennek, minden szenteknek, Má- 
ria boldogságos szüznek, Isten anyjának, minden mennyei eré- 
nyek, angyalok, arkangyalok, trónok, uralmak és hatalmasságok, 
a cherubimok, szerafimok, a szent patriarkák és proféták, min- 
den apostolok és evangelisták s a mennyei magas dicséneket az 
örökkévaló szine előtt zengedezni egyedül méltó szent ártatla- 
nok, a szent martyrok és vértanuk, a szent szüzek s Isten min- 
den választott szentei nevében." 

„Excommunicáljuk és kiátkozzuk ezen tolvajt (vagy go- 
nosztevőt) s Isten szent templomának utairól számüzzük öt, hogy 
legyen örök büntetésre kárhoztatva, sülyedjen el Dathánnal és 
Albironnal s mindazokkal együtt, a kik vakmerősködtek az erős 
Istennek azt mondani: „kelj föl és távozzál tölünk, nem akarjuk 
a te utaidat ismerni." S valamiképen a szélvész kioltja a tüzet, 
ugy legyen az ő lelke megsemmisülve az évszázadok örökké- 
valóságán keresztül, mig meg nem javul s az igaz utra nem tér. 
Ugy legyen.6 7 

„Átkozott legyen Istentől, az atyától, az emberek terem- 
tőjétől; átkozott Istentől a fiutól, ki az emberiségért szenvedett; 
átkozott legyen a szentlélektől, mely reá leszállt a keresztség- 
ben. Átkozza meg őt a szent kereszt, melyen Krisztus a mi üd- 
vosségünkért megfeszittetett; átkozza meg őt Istennek anyja, 
Mária, a szeplőtelen szüz; átkozza meg öt Mihály a megboldo- 
gult lelkek őre és gondviselője. Átkozzák meg öt minden an- 
gyalok, arkangyalok, fejedelmek és hatalmasságok, s a meny- 
nyei seregek egész tábora. Átkozzák meg öt a számos patriár- 
kák és proféták, s keresztelő szent János, ki a keresztvizet 
Krisztus fejére önté. Legyen megátkozva sz. Pétertől, sz. Páltól, 
sz. Andrástól, minden apostoloktól, valamint Krisztus többi ta- 
nitványaitól is, a négy evangelistától, kiknek evangeliuma az 
egész világot megtéritette. Átkozzák meg őta martyrok és vér- 
tanuk bámulatos seregei, kik cselekedeteik által Isten előtt ked-- 
vesekké lettek; átkozzák meg minden szentek, kik világkezde- 
tétől fogva az idők végezeteig Isten előtt kedvesek voltak és 
leendenek. S végre legyen átkozott az égtől, a földtől s minden 
szent dolgoktól, melyek ezekben feltalálhatók.6 

„Legyen átkozott mindenütt, hol tartózkodik, a házban, a 
mezőn, utközben, egyenes ösvényen, az erdőben, a vizben vagvy 
a templomban.""" 

„Legyen átkozott életében és halálában, étele és itala 
mellett, böjtjében, szendergésében, álmában; ha sétál, vagy áll, 
ha ül vagy fekszik, dolgozik vagy pihen, m. . . c... fl... 

„Legyen megátkozva testének minden tagjában, belülről 
és kivülről egész hajaszáláig és agyvelejéig." 

„Legyen átkozott fejében és halántékaiban, homlokában, 
szempilláiban és szemeiben, orczáiban, állcsontjaiban; orrlyu- 
kaiban, metsző-, szem- és zápfogaiban, ajkaiban és nyeldeklő- 
jében, vállaiban, karjaiban, kezeiben és ujjaiban egész melléig, 
szivéig s testének minden belrészeig, veséig, izmaig,. ...... 
czombjában, lábszáraiban, lábaiban s minden izei és körmeiben." 

„Átkozott legyen testének minden összefüggő részecské- 
jében; annak egyetlen egy pontja se legyen ép, feje tetejétől 
kezdve lábai talpáig." él k sv laháó slel nebi 

„Krisztus, élő Istennek fia átkozd meg öt ö felség 
reád ruházott minden hatalmával s zaklasd föl ellete a m 
nyet minden tökélyeivel egyetemben, hogy legyen az örök ká 
hozat gyermeke, mig meg nem bánja bünét és penitencziát 
nem tart.66 

Amen ! Ugy legyen ! Ugy legyen ! Amen ! 
Turiv, ápril 2. Ma a parliament megn 

király miután a mult eseményeit fölemliti trónbeszédében, a 
teszi hozzá : ma a nemzeti jog és remények képviselői sereg- 

. 



lettek össze körébe. Felhozza magas szövetségese jótéteit, ki- 
nek szükséges áldozatot nyujt - ugy mond—átengedvén neki 
Savoyát és Nizzát; fönntartja azonban e tartományok számára 
a népek szavazatát s a kamarák jóváhagyását, Svájcz számára 
pedig a nemzetközti jogot. Sok néhézséget kell még leküzdeni, 
de ő a közvéleménytől támogatva, sem jog, sem szabadságsér- 
tést nem fog megengedni. „Valamint elődeim — folytatja - 
„ugy én is szilárd levén a vallás feje iránti tiszteletben, ha az 

egyházi hatalom világi érdekek miatt egyházi fegyverekkel ta- 
lálna élni, lelkiismeretemben s a hagyományzókban fogok ta- 
lálni erőt, hogy a polgári szabadságot és saját tekintélyemet 
fentartsam, a mely kettőért csak Istennek és népeimnek tarto- 
zom felelősséggel."" Az aemiliai tartomány, ugymond, szintugy 
lesz rendezve, mint a régi tartományok; Toscanára nézve e 
pillanatban külön határozat lett szükségessé. A király mindnyá- 
jokhoz intézett szózattal végzi beszédét, hogy müködjenek közre 
a haza nagyságára, a mely haza nem a középkor Olaszországa, 
nem is áll többé nyitva idegen nemzetek nagyravágyásának, de 
az olaszok Olaszországa lesz. 

Ró ma, márcz. 31. Rómában még folyvást komolyan 
foglalkoznak azon kérdéssel, miként lehetne a franczia örségtól 
megmenekedni a nélkül, hogy saját biztonságukat koczkára ten- 
nék. Buzgón alkudoznak Nápolylyal, s a szándék az, a ró- 
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hogy a nápolyi kormány, ha az Anglia által félt s előre meg- 
mondott események valoban bekövetkeznének, egy perczig sem 
habozna, az angol kabinetet egész Európa előtt nyugtalanságok 
és lázitó mozgalmak gerjesztése miatt bepanaszolni. Erre angol 
részről szintoly világos mint nyers szavakban válaszul adatott 
volna, hogy „a nápolyi kormány gyorsan és hamar határozza 
el magát, vagy arra, hogy rendszerét megváltoztassa, vagy 
hogy dynastiájának változására elkészüljön." Ezen durvaságokra 
a nápolyi külügyminiszter állitólag Elliot ur utlevelének meg- 
küldésével akart válaszolni, de e szándékában, mint biztosita- 
nak, a franczia követ tartá vissza, ki valósággal vagy látszólag, 
ez még nem világos, e diplomatiai összeütközésben Nápoly ré- 
szén akar állni , talán büntetésül Anglia magatartásaért a sa- 
voyai annexió ügyében. 

Turin, apr. 2. Egy kir. rendelet kijelenti, hogy minden 
külföldről jövő egyházi intézkedések az aemiliai tartomá- 
nyokban kir. exeduatur alá esnek. 

– Bern, áprtl 4. A szövetséggyülés saját mindkét bi- 
zottmányának a szövetségtanács javaslataival összhangzó indit- 
ványait, a savoyai kérdés tárgyalásábani teljhatalomadására vo- 
natkozólag, szövetségi határozattá emelte. A nemzeti tanács 

azokat 106 szavazattal 3 ellen, a renditanács pedig öszhangzólag 
fogadá el. Az ülések ma délben bezárattak. 

A szövetségtanács a savoyai kérdésben külön követet ne- mai csapatok által Rómát és környékét megszállatni, mig a ná- 
polyi csapatok Umbria és a Markokba vonulnának be. Késleked- 
nek azonban e combinátió kivitelével, minthogy minden oldal- 
ról fontos ellenvetések emelkednek. Rómában a bibornoki 
collegium a római csapatokkal nem igen érzi magát biztonság- 
ban; mert nem titkolhatni, hogy 5000 franczia nem csak száma 
által tartja fönn a köz nyugalmat, hanem egyszersmind azon 
bizonyosság által, hogy mögöttük százezer ember áll. A római 
csapatok, még ha még egyszer oly nagy számban volnának is, 
még sem tarthatnák magukat az ottani lakosság ellen. A 
nápolyi csapatoknak bevonulása a Markokba a szárd kabinet 
által hadüzenetnek tekintetnék, s ezt a szárd követ a nápolyi 
királynak már meg is mondta. Ezenfölül magában Nápolyban 
nyugtalanságoktól tartanak, s ez nem igen tünteti föl czélsze- 
runek, hogy a csapatok a királyság határain tul alkalmaztassa 
nak. A kiraly mindamellett is személyesen el lenne határozva 
azon tervnek foganatot adni; de még saját miniszterei közt is 
ellentállásra talál. Igy fejthetők meg a legujabb miniszterválto- 
zások Nápolyban. Ázonban az uj miniszterek sem látszanak 
hajlandóknak ily politikára, s valóban hallatszik, hogy herczeg 
Cassero s ujon kinevezett társai is beadták már lemondásukat. 

Bécs, ápril 5. A Donauzeitung Palermoból követ- 
kező táviratot közöl: A fölkelők megtámadták a királyi csapa- 
tokat, de e kiáltások közt: „éljen a király" visszaverettek. 

Nápoly, márcz. 25. A „Köln. Ztg--nak Bécsből márcz. 
31-ről irják : „Nápoly és Anglia közt igen ingerült dip- 
lomatiai levelezés van folyamatban. A nápolyi kabinet nem csak 
az angol hajóhad felotlő jelenléte iránt kért fölvilágositást, ha- 
nem egyszersmind eltávolitását is határozottan kivánta azon 

körülményre utalva, hogy a Nápolyban lakó angol alattvalók 
érdekeinek megvédésére egy hajó is elégséges volna; továbbá 
hogy az angol hajóhadnak a nápolyi öbölben megjelenése óta a 

vezend ki Londonba. 
Hirszerint a porosz kormány a szövetségtanácshoz egy 

jegyzéket küldött, melyber Svájcz számára a herczegregens 
kormánya részéről erélyes támogatás biztosíttatik. 

Kassel, ápril 4. Az országgyülés, a késöbb tartandó 
országgyülés-elbocsátási irat fönntartása mellett bezáratott. 

— A német szövetségi gyülésnek a kurhesseni al- 
kotmány-kérdésben hozott határozata s szabadelmű porosz in- 
ditvány elvetése folytán a németországi sajtó felriadt. A porosz 
kormány mint látszik biztos a német népségek közvéleményé- 
nek részvétéről, s ennélfogva még a Bundból is kész kilépni, 
ha annak más szervezetet adni nem készek. De ez utóbbit fog- 
ja elsőben megkisérteni, s erre van Frankfurt városának a 
központi hatóság s népparlaiament iránti inditványa irá- 
nyozva. 

Ujabbak. - Turin, ápril 5. Az „Opinione" jelen- 
tése szerint azon Francziaországtól kiindult javaslatot, miszerint 
a svájczi semlegesség kérdése értekezlet utján sza- 
bályoztassék , a többi nagyhatalmak elfogadták. Egyébiránt 
erészben jó lesz bevárni a „Moniteur" szavát, mielőtt a hatal- 
mak értekezlettartás iránti szép egyetértésének hitelt adhatnánk. 
A Reuterféle távirdai ügynökségnek még ápril 3-ról Bécsből 
azt jelenték, hogy a három északi hatalom rendes diplomatiai 
uton terjeszti elő óvását, Svájcz jogai érdekében. 

— Ró ma, márcz. 30 Lamoriciére tbk állitólag azon 
nézetben van, miszerint Anconában oly katonai rendszabá- 
lyokat kell életbe léptetni, hogy a pápa ott biztos menhelyet ta- 
láljon; ő előre látja a perczet, midőn a pápa kényszeritve lesz 

lakosság izgatottsága szemlátomást növekedőben van s végül, Rómát elhagyni, sőt a pápa eltávozását móg czélszerünek is 
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tartja, azonban ohajtja, hogy államaiból ne távozzék. Valóban 
irják is már, hogy Anconát teljes sietséggel fegyverzik s 
élelemszerrel látják el. Már 18,000 adag abrak, 10,000 mázsa 
szalma és nagy tömeg liszt és gabna lőn bészerezve. Az erődi- 

tési munkálatokat legnagyobb sietséggel fejezik be, s erre nagy 
összeg van rendelve. Az uj piemonti tartományok felé néző ha- 
tárt mérnökök szemlélik meg, hogy ott erőditményeket állitsanak. 

— A ,„,P. LI*4 irja: A Milanoból érkezett tudósitások mind 

öszhangzók arra nézve, hogy a franczia csapatok kivo- 
nulása feltunő lassusággal történik. Csak félállomásnyira men- 
nek naponkint. Rómában még semmi készületeket se tesz a 
franczia foglaló sereg, melyekből azt lehetne következtetni, hogy 
nemsokára kivonuland. 

— A carlista láznak a spanyol nemzet testébe oltásával 
rutul elkéstek az illető állambölcsek, kik az egészet ott a közel- 
ben vagy távolból intézték. Olykor a mester is elhibázza a ve- 

csernyét. Mint Párisból ápril 5-ről távirják: Spanyol pórok 
Elio tbkot titkárával együtt elfogták. Ortega s az öt kisérő 
2-3 személy üldöztetnek s már közel vannak hozzájok. Ápril 
6-diki tudósitások szerint Orteg a három ismeretlennel, kik- 
ben legfelsőbb rangu személyeket gyanitanak, Calandában 
elfogatott. - A marokkói császár a békealapokat ratificálta. 

— Turin, ápril 3 Tegnap a véros fényesen ki volt vi- 
lágitva, Francziaország a szárd kormánynak nagyszámu fegyvert 
adott el, hadirészletekkel együtt. Nizzából már néhány csa- 
lád kiköltözött. - Hirszerint a szárd hajóraj legközelebb 

az adriai tengerre indul. A parliament mngnyitásánál az orosz, 
porosz, nápolyi és belga követek nem voltak jelen. A miniszte- 
rium rendeletet adott ki az iránt, hogy a pizzighetoni s 
rocca' danfói erődök, valamint Piacenza is lehetőleg 
teljes védállapotba helyeztessenek. 

– A Lengyelországban levő oroszok közt - mint 
az „A. A. Z."-nak irják általánosan azon nézet van elter- 
jedve, hogy már a legközelebbi hónapok alatt északi Török- 
országban kitörésre kerülend a dolog. Hogy ezen nézet ille- 
tékes helyen is legalább lehetőnek tartatik, tanusitják a Bessa- 
rabia felé irányzott erős csapatmozgalmak, elannyira, hogy 
már is a lengyel királyságnak éjszak-keleti része csaknem egé- 
szen ki van üritve. Eddigelé még csak gyalogság van inditva 
délnek , de mihelyt az utak arravalók lesznek, lovasság és tü- 
zérség is követni fogják. A dolgok ezen állása némileg magya- 
rázhatja Oroszországnak az olasz kérdés iránti magatartását. 

Ide vágólag jelentik a „Pr ger Ztg."-nak Berlinből: 
„Fontos jelek oda utalnak, hogy Orosz- és Francziaor- 
szág közt ismét közeledés történik, a melynek egyesitési 
pontja a keleti kérdésben fekszik." 

Berlini közlemények szerint a kormányzó-herczeg azt 
rendelte, hogy az egyházi közimába a közös német haza 
jólléte s egyességeért való imát is be kell iktatni. 

c börz e. Aprilis 7-én: Nemzeti kölcsön 79.60. pft. 
—Metalligues 5 pcentes 68.70.-Urbéri papirok : magyar 71.75.— erdélyi 

68.50. — Bankrészvény 871. Korona 18.18. Cs. k. arany 6.26. Ezüst 31.50. 

T és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL 

HIVATALOS. 

Hirdetés. 

(924) 
Szám. 1151. – 1860. 

(920) 

(1–3) 

948 szám a att kelt rendeletével, 

(2-2) 

Alulirt tisztelettel tudatja, hogy 

urbéri kármentesitési kötvényeket 
A magas cs. kir. helytartóság folyó év márczius hó 1-jén 2 

Toroczkó helységének két országos vásár-nap megtar
tását , 

oktober 10-kén szabadalmazott. or 

Mi ezennel közhírré tétetik. - A cs. kiír. járási hivatal. 

Bágyon, aprilis 6-kán 1860. 

és pedig évenként május 16, és 

A cs. kir. járási főnök. 

(2—3) (922) 

HMatározat. 
A kolozsvári cs k. kerületi törvényszék ezennel közzéteszi hogy az örökségileg érde- 

keltek folyamodása következtében a gróf Bánffi József hagyatéki tömegéhez tartozó , a kolozs- 

vári határban lévő, harmatvölgyi, hat rud föld 480 o. frt felemelt becsárban, a jegyzőkönyvileg 

feladott és törvényesen helybenhagyott árver 
mire nézve 1860. apr. 30-dika tüzetik ki, 
meg fog kezdetni. 

A vásárlásra hajlan 

tételeket itt megtekinthetik, s hogy minden résztvevőt a becsár 1 

nánt előbb letenni. 
Kolozsvártt, márcz. 29-én, 1860. A cs. k. kerületi törvényszék tanácsából 

(3-3) (916) 

midőn is d. e. 10 órakor e hivatalnál az árverés 

dók azon megjegyzéssel értesittetnek, hogy addig is az árverési föl- 
00/-át tartozik vadium gya- 

Hirdetmény. 
A tordai tagositás további tárgyalása érdekében, april hó 10-kén d e. 8 órakor. 

közbirtokosi gyülés fog tartatni, a városi tánozterem b en: melyre személyesen értesitendő 

helybeli birtokosokon kivül, minden Tordára bebirók meghivatnak. 

Torda, márcz. 29-én, 1860. : 

A városi előljáróság által. 

NEM HIVATALOS. 
1-1) (1-2 

Folyó április hó 20-án reggel 9 órakor 
irtnak külső-monostor-utczai 64. sz m alatti szál- 
lásán n.-mérigyiói birtokosi gyülés tartatván, ké- 
retik minden birtokos, hogy akkor mulhatatlanul 
megjelenni sziveskedjék. 

Kolozsvártt, aprilis 14-kén 1860. 

SZABÓ FERENCZ 
felhatalmazott. 

(927 

HHagatás. 
Sajó-Szent-Andráson, alólirt a jelen hágatási 

idényen tiszta erdélyi vér 16 mark s, két mén- 

jével hágat , és pedig a gr. Kornizs féle fekete 

Pompással 10 ft, s a saját méneséb li világos pej 

Korvinnal 8 ft o. é. E két mén, vásáros akadván 

el is adatik; söt két sárga 3 éves hámos mén is 

ési feltételek mellett a többet igérőnek el fog adatni, — 

500 frig 8-val, 500 frton felül 5000 frig 3/, , 5000 írton felüli öszvegeket 
pedig 1/, 0/,-val, kamatok megtéritésével a bécsi bőrze napi árkeletén alól bevált. 

Ezenkivül mindenneműü állampapirokat, börze képes magán kötvényeket , 

ipar s vasuti részvén yeket, sorsjegyeket, külhoni pénzeket, továbbá aranyat 

s ezüstöt a legjutányosabb napi árfolyam szerint elad és veszen. 

A postai öszveköltetés oly biztos lévén , hogy a szállitásnál semmi veszélytől nem tart- 

hatni, ajánlja az alulirt ennek használatát azon biztositással, hogy a posta utján beküldendő köt- 

vényeknek árát, a visszafordulandó postával a legpontosabban kézhez juttatja , csak kéri ilyen 

esetekben a czim, lak és utóposta hibátlan feljegyzését. 
É. KISS ZSIGMOND, Debreezen, deczember hóban 1859. 

váltó irodája Debreczenben a főtéren Scháfferház 
2140 szám alatt. 

(888) 
Krombholz orvostudor 

-LIKOREBE 
e Y o M OR-LI 

vegytani vizsgálatok nyomán gyógyerejü virágokból, gyökerekből és 

folyadék; feltalálta a gyógytudományra nézve korán letünt első nagy- 

klinika tanára és első orvosa, Krombholz Gyula orvostudor. 
t vegyület gyógyerejű növényekből készül, és külö- 

E likőr a legujabb 
füvekből lepárolt szeszes 

ságu csillag, a prágai orvosi 

Ez oly szerencsésen összeelegyitet 

nösen az emésztő szervekre igen jó hatásu, tó pe idvt 

ségi kirándulásokon és uton, és mint gyomormeleg
itő igen jótékonyan foly bé az egészségre. 

Egy üveg ára 30 kr p. p., két üveg bépakolás ára 10 kr. p. P. 

Friss gazdászati magvak. 
Luczerna, lóhere (Stajer Klee) Muhar, Bükköny , Reigraz , burgundi takarmány 

répa, ákáczfa és mindenféle friss veteménymagvak; kaphatni Kolozsvártt Kozák Ede, 

„katona' czimű füszerkereskedésében. 

3-3 (903) 6-3) 
Több hordó 1846-ik évi 

(887) 6- 
Az általánosan kedvelt s orvosilag siker - 

rel elismert 

Steier fünedv 
mell betegeknek. 

Mindig fris minőségben kapható : Kolozsvártt: 

Kozák Mduárd, Szebenben : Zöhbner J. F. Bras 

sóban : Jekelius F gyógyszerész, Segesvártt : 

Misselbacher G. W., Beszterczén: 
Kolp Fr. 

bor - ugy ó szilvapáliuka 
is – eladó, átalában vagy 

-
 

van eladó. Balog József. 

(926) C1–3) 

Méltóságos báró Bornemisza János 
ur szent- 

lászlói udvarában, egy szép 4 éves bika e
ladó 

levén, ezennel 

(928) d—3) 
JANKVY ANMTAL N.- Váradon 

ajánl fris csiraképes 

a venni akarok érlesíttetnok. — magyar és franozia luczerna, stajer-lóhere és 

( hordószámrais. Értekezhet- 
ni iránta a piaczsoron a 452 

számu ház felügyelőinél. 

és társa, Maros-Vásárhelytt : Fogarasi D., Dé- 
zsen : Szathmári P. uraknál 

Egy üveg ára 5? kr ezüstben, vagy 
Sz kr uj pénzben. 

ozdi szin- és asszuszőlő 

4 

ó 

am — l burgundi répa magokat jutányos áron. - z 

Ára 150 uj forint. 
Az EV. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasutcza 74 sm.) 

ajánlható pedig üdvös kisérőnek vadászaton hegy- 


